
VELJKO PETROVIĆ  MAGYAR NYELVŰ  LEVELEIBOL  

MAJT Е NYI MIHÁLY  

Az elbeszélő  irodalomban legyenek egyé 
nek, természeti er ők és társadalmak ára 
mai, s ne m{ivészeten kívüli okoskodó • 
sok, plakátszerű  illusztrációk. (1951) 

Irodalmi levelezés, levélváltás irodalmi ügyben ... azt hiszem, egyre 
ritkább jelenség ma. A telefon és távíró idejében a gyors közlekedési 
eszközök óráiban egyre kevese рb az ilyesmi: az emberek személyesen 
találkoznak, telefonálnak, konferenciáznak ... Veljko Petrovi ć  azonban 
— szinte magam előtt látóm, ahogy íróasztalánál nekiül a levélpapírnak, 
a levélírásnak — rejtélyes mosolyával az arcán ... „megadta a mód-
ját" ennek is. Nem tudom, készül-e valaki szerteszét a világba írt 
levelei összegyűjtésére (érdekes irodalomtörténeti anyag lehetne ez!), 
én magam abban a szerencsében részesültem, hogy jó egypár levelet 
írt hozzám, s megőriztem ezeket .a leveleket a nagy író iránti tiszte-
letből, de megőriztem őket azért is, mert a szerb irodalom nagy el-
beszélője és a legszebb szerb hazafias versek íroja ... jórészt magya-
rul írta hozzám ezeket a leveleket. Néhány ezek közül inkább sze-
mélyes természetű , de van közöttük olyan is, amely élénk fényt vet 
magára az alkotóra, az íróra, esztétikai felfogására, metier-beli vallo-
más is van köztük; van aztán egy rádióadás ebben a levelezésben, 
s végül — függelékként — néhány személyes találkozásunk felidézése. 
A leveleket kevés simítással és kihagyással közlöm, a simítás inkább 
stilisztikai, bár az író, ha lendületbe jött — különösen esztétikai 
kérdések fej tegetésénél —, meglep ő  magyar szókinccsel és szóképekkel 
árasztott el, és ámulva olvastam sokszor ezekb ől a levelekből elemen-
tárisan előtörő  közlésvágyát és kerek mondatait: mintha világéletében 
magyarul írt volna ... holott ezt a nyelvet fiatalkorában tanuita, és 
az utóbbi évtizedekben (úgy tudom) keveset használta csak. Csodálatos 
lelkének izzásában sokszor úgy keltek ki bel őle a szavak, mintha az 
a régi tűz égne benne. Szálkás hosszú bet űi erőteljesek: udvariasak, 
de valahogy megfellebbezhetetlenül egyéniek. De kezdjük talán leg-
elöl ennek a különös levelezésnek ismertetését. 

1950-ben értesültem arról, hogy Veljko Petrovi ć  Mikszáthot kíván 
fordítani... vagy írni akar Mikszáthról és m űveit keresi; a hír nem 
volt elég világos, személy szerint nem is nekem szólt, vajaasági ma-
gyar írókkal keresett valami érintkezést ebben az ügyben, s ei кuldtem 
neki Mikszáth Kálmán Szent Péter esernyője című  regényét. Erre 
érkezett a következ б, szerb nyelvű  válasz:  
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Beograd, 12. V. 1950.  
S`tavani druže Májtenji! 

Danas am prirплo Mtiksatovo „Szent Pléter esernyője". Na pošiljci „ šalje" 
ozn. Ništa  ne razumem t.j. razumemг  tako: čuli ste od Leskovca da želim 
od Milks.ata nešito za prevod, aki ide kao „TÓt atlІaftiak", „А  јо  palácok"  
táj vsti „kišdbrian" Íti itáko ра  ste múi drugarski paslružili. Mnaga hvala. Čvt•аси  
za sváj ćef, jer čtii e, ri:eće adgovaratti za prevod. Št@ta. Čim pročitam, 
vrab'гću Vam knjigu zahrialno. Miwgo pozdrartra  od 

V. Petrovića  
Umetnicki 1Vluzéj Beagrad  
Мгивéе  des 'beaiux arts 

Belgrade  

Mihály Majbényti lknjiževnjik  

Novi Sad, Joroana Gjorgjeviča 2. 

А  bglgrá~di Ipdstalbériye;g  kelti: 1950. máÍjus 13., a Novi ►Sбd-i post,a. pecsétje 
1950. május 14.  

Belgrád, 1950. V. 12.  
Tisztelt Majtényi írótárs! 
Ma mаgldaptam Mikszáth ,.,Szent Pérter esernфliét" a küldemzényen a fel- 

adó jelzЈésével. Semrm пat ;sem értek dologból, i1ЈLet~ve ,követkkeztetem: Lesko-
vaetótl ihaaUlotta .ny iv бán, hagy fordítani ?szeretnék •valamit Mi•k•száth,tól, eseitleg 
a „Tót •a'tyafvdk" vagy a „Jó palócok" című  köbetb ől vcugy az említett „Eser-
nyőből" és szíves volt elküldeni (az utóbbi) kötetet. Hálás (köszönet. Elolvasom  
a saját szórakozásomra, mert úgy tűnik, hogy nekem nem felel meg fordí-
tásra. Kár. Amint eldivasom a könyvet, hálásan visszaküldöm. Sak üdvözlet  

Veljko Petrovi ćtál. 

Ahag tLsztálban val ~tra+m vele, hoigy V. Petravić  mit a ~kar és mit Iker.es,  
elküldtem h:azazá irn ё?g гkе't м,ikszáth.-kötetet. Erre &ikezqtt a k•öv оtkezđ  rа - 
gyar пyelv{í váъraszlevél, теlу  1951. május -11-én kelt: 

11. V. 1951.  
Tisztelt Majbényi írótárs!  

Még hosszú betegségem ideje alatt is epesztett a gondolat, hogy adósa va-
gyak: Mikszáth Szent Pléter .esernyőjével és egy köszön ő  levéllel. Bocsánat.  
Meg azért !is, hogy a legutóbbi iközgy űlésen (a szerbiai íróegylet közgyűlé-
séről van szó, M. M. megjegyzése) — aztán mnegint .ágynak dőltem — nem  
ismertem fel. ---- T hét nagy késléssel' nagy köszdnet, habár nem hasz-
náltam fel a ,könyvet, mЪanapság ilefardruthatatlаn iazaz vnehhezen érthet ő  lenne  
a Szent Péter ,esernyője a mai jugosz"lávolünak. Sokat kellene magyarázni  
Hиngáriárбl, a gentry~krol, vármeigyei idillekről. Engem szárakaztatott a könyv,  
ex a sírva vigadó paláekodás.  

Hanem nem adom fel a gondolatot: lefordítani valamit Ő tđ le (Mikszáthtól).  
Majd felenged jöv őre ez a feni papírkrízis s a Jež szívesen prezenthlna  
egy Mikszátih féle anthologiát. Vannak, Vannak neki is olyan allmenschlich 
(általános eimberi) e•lbeszéliései, mint Móricz „Hét krajcár"-ja, .hamarjában  
nem emlékszem pontosan még néhány ilyen példára. Segítsen ebben, meg-
éri Mikszátlh, halbár is gonosz Tiszák leibhuszárja volt. Nekem csak három 
kötete maradt meg (háromszor volt préda az ién könyvtáram, sok ez egy  
íróember életében!) ezekben csak egy A kaszát vásárló parasztról szóló, 
közvetleneiblу  ... Iés f ordíífhlató. 

Hogy jogosult sértődését megenyhítsem — legalább 'remélem — itt küldöm  
egy könyvemet. Hírlapir~k ál!líto ~tták össze s „megadták a formáját is". Én  
nem így csinálnám, dehát  .. . 

Még egyszer •köszönve szíves el őzékenységét, üdvözli földijét 
V. Petrovi ć. 
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Bgrd — Mvše ,P`ijade 28.  

(A  belgrádi múzeum borítékj'a  
Címzés: Mihalj Мај•tényi književnik  
Novi Sad Matica Srpska Bi,blioteka)  

A Ipastás átcímezte Margyár Szó szerrkeszt őségérbe.  
S én kutalttaim, kerestem új еb1) Mikszáth-kötetek után, el is iküldtean őket.  

S el Кјјidtem egy ellbeszеIеsköгtetemet is с  erébe az ádtrallia ;küfldöbt .saját kö-
tetéért és egy kIcs•it .. ,  vrói be оmu~traltkozásn ~ak. Ujaibb ilevele -(a ІьІгј tёк  sze -
rint) 1951. púnius 2-án kelt, megszáliltás nélkül ,  in imediras res  ítgy Іkezd.i: 

Annyira tele volnék ,a régi „magyar virág" zamatjával (most magyarul  
olvasok) hogy legszívesebben öcsémuramnak vagy Jóíz ű  Regélő társamnak  
szólítanám.  

Hát megkaptam a könyvét (Forró föld) meg a ildét Mikszáth-kötetet. Kö-
s ..zdnet gaz olvasás iéliv ~ezetéért, de miég ivјКбá b a Ikétpólгusú magyar megisme-
réséért. Gratulálok hamisítatlan költővé tisztaszívűségéhez: jó fiúnak és talpig  
férfinek kell lenni •ahhoz, hogy az íróember a mai saját írásait •a „fene"  
Mikszáthéval együtt küldje, még hozzá •egy ilyen vén, kényes íróolvasónak.  
Szóval: megállta a helyét.  
đn természetesen valami megjegyzésfélét, ha nem is ∎épp kritikát vár t ő -

lem (Mert iktičrdk sem tűrné az üres 'bokázást). Fin ezu`ttal — talán még  
lesz alkalmam beszélni ezekr ől a kérdésekrő l: egy elvet szeretnék vastagabb  
betűkkel kiírni: nem kedvelem ,és nem helyeslem a politizáló riportot az  
irodalomban; a komoly zsurnalisztikában annál inkább szeretem, de a no-
vellát a regényt riporttá formáljva — sehogy. Nem szeretem (talán azért)  
az amerikaik közül Uprton Sinalairt, sem Dos Passost .. , ellenben Heming-
wayt nagyon. Ha ósdi az ízlésem és álláspontom, hát ósdi. Ahogy a fest-
ményen gaz alak — ha partr ~érбl' vagy allakkompozícióról van sxó — .legyen  
alak .és ne folt, úgy az elbeszél đ  iradttlomban legyenek egyének, természeti 
erők, (társadalmi ,áramilatak s ne művészeten kívüli okoskodások, plakát-
szerű  illusztrációk. Lehet, hogy vége a régi f elfogású m űvészeteknek, a 
kondenzációnak, az .alaik гító, muzikálisan zsongó, sugalmazó és sejdít ő  szó-
művészeteknek; lehet, hogy az örök tartamra szóló illúzióból ered ő  kreálás-
nak vége s csak reálisan, tudatosan, rövid időre, kézzel fogható célokért,  
ilyen indokok után fognak ezután a mesterek dolgozni, lehet hogy a két-
féle inspriráció rányomja bélyegét a műre — bizonyára. Am mégis azt  
vallom: ,a korai keresxtéii зj ég művészete és tiraclk/Мa (ma) csupán .a papo-
kat ;és prafesszardkat .érdeklі  de a belvederí torzó — — — — Telkesíteni fogja  
az emb-erisiég~et Ia virág végétig. --- Tharruas Mai-un lis fél a műгviészeíek össze-
oml✓xsától — mint Pltinius — de ő  n nagy művész, Goethe egyenes utöda  

eg hajszálat sem enged szigorú m űvészeti felfogásárból.  
Dehát ebből elég, ezzel csak azt mondom: meséket rés emberi tő rbéneteket  

írjon, mert megvan a „csíziója" hozzá, van nekem szimatom... közben ,bal-
jával írjon szép, lelkes sziporkázó ripomtokat de külön-külön. 

Hagy Ikќ zbem imás lerwél is érkezett t őle — nem emđékszem már, bizo- 
nyára, hiszen a, tavá гbы  1evelezésben m.e,gmyid ~ván ~wló hen ~g bizonyos falyto- 
nas'sá гgrra enged kö гvetkez'teixii, ez 'a kö тbees•ő  rlervél azatib ІarІ  hlányzik. Vlszont 
wgyanennerk aiz évn:elk, 1951-nek őszér a rkövetkező  1evelet kaipta ~m tőle 
(u;gзлamcs ~aгk rm,a іgya ~r nyelven) : 

Beograd 1. X. 1951.  

kedves Majtényi •b•arбutom, ha valami tíz (évvel volna fiatalabb, öcsémnek  
szólítanám, a régi módi szerint. Hát jelentem alássan, megkaptam szép  
könyveit, •a  novellákat átlapoztam, futólag, de az „Е lđ  víz"-et egyszuszra  
két nap alatt átolvastam, m'ég pedig — ahogy az én vén fejem manapság  
elbírta — alaposan. Most csak egy pár szóval a hatásáról (a szakemberek  
között intim, metierbeli megjegyzéseket hagyjuk a legközelebbi találkozásig).  
En igazán élveztem a könyvet, hiszen az .én gyerekkezem Nílusáról, minden  
gyönyöreink kútforrásáról van szó, Zarruborról és annak vidékéről... Ami  
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igen fontos: minden +komalyan .és őszintén van el őadva ... Mondottam is a  
f el,'es+égemnek ... — ezt olvasd ez a Тanaszije bácsi a te kulai. nagyapád  
világa! De nъég az övé is, mert fiatal lány korában minden nyarát ott  
töltötte a csatornaparton.  

Mégis kibököm: kár, ,hogy ebbe .a regény Prokrusztus ágyba három-négy  
regényt gyöm őszkölt bele. igy is 56 azonban. De most nyugosztalja egy álló  
ideig, dл.ugjia inikubáciába (a fantáziáját) s lassan sorozatosan regéljen  

Kissekről, a Csernők féle bácskai abakdkról. A Ferrr;badhokrál a Lelbachok-
ról, a Szeren ző-Atglerekről, a Pista bárróról, a „bolond" kszocikról és — — — — és 
mirolunk szerb intellektuele .kről, akik ftiatal karunkban több 56 magyar  
lCönyvet olvastunk, egyenként, mint a vármegyei urak együttvéve. Isten  

bizony Sahön Adolfnál néhány magyar barátommal csak mi vettünk köny-
vet ... jukkerlányok ezalatt pezsg őspaharakat vágtak a tiikörbe  .. . 

Látja, ha valaki írótársaival ebbeszélget, nem várakoztatja olyan sokáig  .. . 
mindig Lehet tanulni az öregekt ől is akármilyen vemhesek. Hej barátom,  
mikor ,én 50 !éves valtam úgy viruiltam minta pinty   Üdv. V.  

Petrovtić .  

Aztán itt r am Veljlko Petrоvié egy írás иa, am.alyпelk 'azt a címet is adhat-
márn: iize cet a vаtidаisági. fia.traloklhaz. F me+k az az .érdekessége, ІћІgy nyamtra-
táslb+an sehol se jelent aneg sng. A No+vi Sa+d-i rádió wgуamis 1956 elején  
a rádi6i,sfkala műsarára tűzte Peltгoiv`ié Velj,ko iirod+almi .működésérnek ismer-
tetését. Magát gaz krát is meg Takarták szóQai1bami, ami végül ,sikerült iás. Persze 
ez rum iment ilyen ,simán és egyszexű en: іa Tődiásak egy télutói reggel 
áLlítoittlak be, ,és myilatkoza ~tot (kérteik az ősz mestertől, még-hozzá ex ;abrutpto, 
mвagya+ru+la ... aimi(tőа  ő  — eig:észen érthet ően — húzódozott: nini ály аun könnyű  
idegen myelivem. ,(még ha lakánm lyem Ijál is ismeri raz 'ember) egyszerre nyi-
latkozrii, beszelni a mjkrofotnlbia... Allkudozrli kezdett veitik: majd írásiban 
e?Iküilidi 'és a'ivassák be ,a myilatiko zatát. A fiatalok :két kérdésit !Intéztelk Veljko 
Petrovidhoz, az eUképzelt •rádióislkeilábа  , az első : mit szeret Jobban ralkató-
cnui:k ајábam, a verset vаg a >prózát, s melyik a Ikét mm fsaj közül a szí-
véhez iközelelab álló. .A rád'ióisko' ,a Iközvetfitésérnek ideje er ősen közeAedett, 
és :a rádió szerkeszutósége imegkért: uthazzak le Belgrádba és sürgessem a 
Ikézim'tot. Ez aztán aneg is törtémt. ;s Velijko Petrovi ć  s.zeiгnélyesen megígérte 
rzelkerm, ahogy a +va(jddaisági firat1 а1,Аihoz 'szóló kéziха t — válasszad együtt a 
ezeki feltett (két ,kё rdёsre — három bét ariúUvгa Novi Sadom lesz. igy is tёr-
tén't. 1956. +maj,u,s 3-án kert ,a k űsёraletvele, amellyel Petravi ć  V. elküldte 
a kézirбtdt, gaz ,én nevemre. fimé ,az erről szóló levél: 

Kedves barátom, elnézést hogy annyira várakoztattam s végül szerbül 
írtam meg, de nem ,értem rá se (magyarul) fogalmazni, se fordítani.  
Félek, hogy ez nem piianároknak való írás dehát ilyen témáról nehéz gyere-
keknek irsni, tréfálkozva tudnék csak szólni ,  viszont úgy érzem, hogy ilyen  
o,lkalammal nem szcubradanaa viccelni.   Ha nem felel meg, haggyák  
csak ki. De ;ha lehet, őrizze meg °m gánál a kéziratot. ÜJcdv. szinte tisztelője  
V. .Petrović .  

A Petmovi ć  Veljko áltan írt cikket, szerb eredetijében ‚alább a.dam: 

Dragi moji mladi zemljaci!  
Pošto sam jedan dug vek proveo, takare ći, biz prestanka pišu ć i, ra  na-  

izmence i u stihu, i u prozi, pitate i -ne: šta mi više odgovara id taga  

dvaga, šta više volim uopšte, a mogao bi ko id Vas .i tako da kaže: šta  
mi kao lakše .polazi ici ruke?  

Na to se deci moja ne može otsečno odgovoriti. Sve zavisi ici onoga:  

šta гhoćeš to ljudima da 'kažeš i u kakvom se raspoloženje nalaziš. Neka  
tema, neki predmet, zamisao, prestava •ili osećanje baš traže, da se saopšte  
ljudima u stih+u; obično čim se ukaže piscu takva patreba, ina  se admah  
i počinje da ostvaruje u njemu, skoro .se naturuju na usne reči, ikoje je izra-  
žavaju i sad u o.vom slučaju o kim govorimo: ve ć  ici početka naviru  na  
pesnikove usne ritmi čki povezane re či i u isti čas te iste reč i i same Pl  
sebi nekako, i po svom značenju i zvuku, više i drukč ije се  blesnuti, no 
kad u jednom proznom sastavu treba da nešto opišu, potvrde ili obrazlože.  
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U svemu titom što se ljudima u stihu kaže — zato se ne veli uzalud:  
otpeva — veoma veliku ulogu igraju same reči, ovakve kako su odabrane  
ti često sasvimг  izuzetno pore&иъe. mi šta se zove nji,hava penпička vrednost,  
ta njihava zvonkost, ponavll$wnje, pr~kidanje, skokavi i prećutktivanje, ti  
51 u stihavima ve ć  samo pi sebi često više ici polovi•ne sadržaja.  

No kada 5e piščev doži+vlja — za kájti 5i orn ubecfea da  51  značajan za  
život, za razwтљevaпje života ,  i dirugih ljudi, — kia.d ј.е  ;baj dožtivljaj tak'av da  
ga on inora bim svajim 'ljudima uverljivo ј  prisno, u celosti, saopštiti, jezi-  
kom kájim bi, zamišlj .a se, i mi to učinili da su sltično doživeli ,  onda pri-  
povedač, 'bar ave vrste, ka.o što je Vaš stјтri Vajvocfanim,, i likove i pojave  

i prizare ii slike iz priride, ve ć  u samom sebi oživljava u prozi, i iskazuje  
tu svoju istinu 0 ž'vvotu 'u proznim re čenicama. Razume se, ni te re čenice  
nisu biz reda, biz ritma biz  takozvane melodične mije; samo to nije i  
ne sme 'biti „pgpevka", kao što treba da  budi u pesmi, kao što ni pesma  
nije pesma aki  je takvimn jezikom sročenчт , jer tada ne peva, a ina  mora  
da zvuči kao neka vrsta nota.  

Nega, meni se čгпгг ,  nije to važmo za Vas  da  0  tome pametujete: kako  
ko ad pisaea stvara. Važno 51 da Vi još sada kad Varrt  je dus"а  prijemčiva  
i još neapte,re ćena utiseima kojtima život nava'ljuje na čave ~ka, da Vi sada  
s+a.zaajete: štta .ti .ptiscti, netntici hoće da kažu ,  št.a int stvaraju. ('itájte  
dela pisa.ca, u uspelom +delu diše mai  &nrek ko)i čdveka гtrebkL cia .zanima.  A 
što pisci govare, — može bitti samo prolazna ljudska ćud .  .. 

Molim da  nini  oprostite,  aki se •nisam izražavao dovoljno jasno. Jer ja  
smatram, da  51 jasnost  ne samo vrlin,a jednog pisca već  i njegova dužnost  
— kutyakötelessége — kad se dbraća narodu. Zdravo!  

Bg. 3, V. 1956. 	 Veljko Petrovi ć  

Ez az írás, tiaimely nnacidam, 'sehol sem látott К  lpivilágot, csak a rádió  
•u1lámaim ha.iigzortt e+l, гΡmгagyбr fomdítástiban így hangzik: ( Еrdekes, hagy V.  
Petravić  egy magyar !k!ii еjezést, hogy „kwtyralkötelessége" mraga ínt bele,  
mintegy +mramikónak a fordítóhoz.)  

Kedves fiatál fbldijeim!  

Mivel egy hosszú emberéletet úgyszólván szakadatlanul írással töltöttem,  
méghozzá felváltva versben iés prózában, most kérdezitek t őlem: mi felel  
meg nekem inkább e kettő  közül, melyiket szeretem jobban; s talán vala_  
melyik őtök így is ldérdezhetné: mely ј4!ckel baldolgulak könnyebbem?  

Erre, fiatal barátaim, nem lehet egyértelmű  választ adni. Minden attól  
függ: mit akarsz mondani az embereknek és milyen hangulatban vagy. 
Vannak :témák, tárgyak, elgondolások, 'képxetek vagy érzések, amelyek szinte  
megkövetelik, hogy čversben közönjük őket az emberekkel; rendszerint, ha 
ilyen szüks!églet támad •az íróban, ezt nyomom követi a megvalósulása is,  
szinte maguktól tolulnak fel a szavak, amelyek 'kifejezik, méghozzá, ebben  
az esetben, amelyrő l most szólunk: eleve bizonyos ritmikai rendbe sorakozva,  
s ugyanakkor, úgyszólván maguktól, je:lentésükél és hangzásuknál fogva,  
másként, tisztábban csendülnek, mint ha valamit prózában kell leírni, ki-
f ejteni vagy megindokolni.  

Mindabban, amit versben mondunk — vagy ahogy nem véletlenül mondani  
szokás: klidal 'dlunk —, igen nagy szerepet játszanak m~agulk a szavak,  
az a mód, ahogyan kiválasztjuk és gyakran egészen kivételes rendbe illeszt-
jük őket. Az, amit a vers költő i ,értékének neveznek, a csengése, ismétlései,  
megszakításai, ugrásai és elhallgatása, gyakran <a vers tartalmának több  
mint ;felét jelentik. 

Am ha az író +élménye, ,amelyről úgy hiszi, hogy fontos zz élet meg-
értéséhez, más emberek megértéséhez; — ha ez az lélmény olyan, hogy fel-
tétlenül, meggyőzően és lközvetlenül, egészében közölnie k az emberekkel,  
méghozzá olyan nyelven, ahapyan azt feltehetően ők maguk is tennék, ha  
hasonló éln&! nyü'k volna. akkor az elbeszél ő , legalábbis az olyan veretű ,  
mint ez a ti vén vajdasági írótok, az alákokat, a jelenségeket, a természet  
képeit már önmagában is prózában éli át, ,és ezt az đ  igazsá,gát az életrő l  
prózai mondatokban fejezi К . Természetesen, ezek a mondatok sem nélkü- 
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lözik a rendet, .a ribrrvust, az ún. melodikus vonalat, csakhogy ez nem tehet  

„dal", minta versben, kinint ahogy a vers sem vers, ha apróza nyelvén szól,  

mert akkor nem dalol, márpedig a versnek zengnie kell, mint a zenének.  

Hanem én úgy érzerrn, nem is annyira fontos számotdkra, hagy arról böl-
cselkedjetek: melyik író ,hogyan alkot. Az a fontos, ,hogy már most, amikor  
a lelketek még j фogékony és nem terheli ezernyi lbenyamás, amivel az élet  
ront a feln őtt emberre, már most megértsétek: mit akarnak mondani az  
írók, a +művészek, mit 'alkotnak. Olvassátok az írók műveit, és majd meg-
látjátok, a sikerült műben olyan ember ∎él és ! іélegzi.k, akinek feltétlenül  
érdekelnie kell a ,t6b,bi embereket. Amit pedig az írók mondanak, mulandó  
emberi szeszély is lehet.  

Kérlek +bennete!ket, bocsássatok meg, ha nem fejeztem volna ki magamat  
elég világosan. Mert az én elvem az, hogy az гérthetőség nemcsak erénye  
az írónak, hanem kutyakötelessége is, amikor a néphez szól. Legyetek  

üdvözölve!  

+1Vlúliba(k а .hagszú ёvck;  sokszor olvastam  í~rásai't —  ra  régie гket  meg ra  deg- 
újabibaikаt: úgy tűnt mindig, hagy frisise+k ёs  fiatalok,  гvisszaeпnlékező  í+rás+ai- 
ban annyi ütem volt és annyi ele+vemsé;g! Vo1it né.hány szeanёlyes ta.láTko- 
zsunk —  levelet nem írt .már hozzáпn —, szíivélyeserl ús sokáig ењeszéd ~get- 
tiirnk +az Ghri+di fródkongreisszu гscип, legтfedejbhetetleneb+b mégis  а•z ra  tal.ál.kozásoan 
volt vele !(legfelejthetetlenebb szá+mo ~mгrra), arcnikor Petra'r Petrovi ć  Ngaš 
centenáriwmán ra  Loиćen hegy lábánál, az I;vanaиa Korita völgy fiuristra- 
szálladáljám.alk 7ъa11jábran felé,m+jöbt "e s kezet rázott velem. Zivataros. hideg  
idő  volt ,  +oikt;áb+er ihónaypa, és  akkor  ;јёttli:ink tvdssza  ra  h,egy+csúcsrál; klssé 
paмІ+asz+k.advra  mondotta: ‚nem engednek.  lássra, hGgy felr,nemijek,  azt  mcndják, 
fárasztó, г.пв+нег  út  . .. di ,e гgyszer r.nég fél ~megyek  oda  е;ду  cчso.kar viráglgal a 
~kezemlben, fel én!" 

Minidorri,  akkor  :scиkái~g elbes,zйligete+tt  velem, beszélt a magyrar irodalomró1 
— ádllandó+an f,igyelte гаг  «j  k ćгiy~veket —, különösen di,csérёleg szólt Weöres 
Sándcr 1irá;járó!1 i(akikor ka ~ptra гneg kiöny ~veit). ѕzeane sarkából állrarndbam fi- 
g,yel.t +kűzben: hrall; ј +а , ппга lуа  e~б észeгn .átázott —  mondotta, s  ra szokott 'bonhó- 
miá'jáival !hozzátette: Imen(ien és szá ~rít.kozzom  meg... Maga úgy látszik az els ő  
magyrar í+ró, гalki ьő rig ázot+t Nje,gaš emlÉik?re . . . 
Ет~н  а  unasalyá't, ked ►ve.s  szavait, derűijét és  éloelődésért már nem 4átjuk 

sc+hra 'tölb ~bé.  most  má.r esak ►m.űvei  maradtak itt ördk 'id&kre; egy r.+ag.y író  
le1'kéne'k  halhatatlan  :ki+vet'ít л'sei. 
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